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* Aiw2 `ntac̀m3 `e`p2wi harok : qen pah3t t3r4

aikw5 ǹcwk : ma`p`amahi m̀pekbwk :

nohem p̀23ri ǹtekbwki .

* Bon niben `nte 5metrwmi : cenav `erok ẁ pimairwmi : `eti

de nem nitebnwov`i : ge ǹ0ok e0na5̀ntov `qrenwov .

* Tot U riep ik met mijn stem, en ik zocht U met heel

mijn hart, schenk eer aan Uw dienstknecht, verlos

de zoon van Uw dienstmaagd.

* De hele mensheid, heft de ogen naar U op o Mens-

lievende, en evenzo de dieren, want U geeft ze hun

spijze.

:كلعبدعزا  أعط:طلبتكقلبيكلومن:إليكبصوتيصرخت*

.أمتـكَابنوخلص

لأنك:الحيواناتوكذلك:البشرمحبيا:إليكتتطلعالبشريةكل*
.طعامهمتعطيهمالذيأنت



* Je jar ǹ0ok petenhelpic : qen pi`ehoov `nte

5̀kricic : penbò30oc qen nen`0lvyic

: `etavgemten `ema2w .

* Decpota I=3=c P=,=x=c : pi`omoovcioc `al30oc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem pi=p=n=a `mparakl3toc .

* Want U bent onze hoop, op de Dag van het

Oordeel, onze hulp in onze nood, die ons zwaar

getroffen heeft.

* O Meester Jezus Christus, waarlijk Wezensgelijk,

met de Goede Vader, en de Geest de Parakleet.

التي:شدائدنافيمعيننا:الدينونةيومفي:رجاؤناهوأنتلأنك*

.جدا  أصابتنا

:صالحالأبيكمع:بالحقيقـةالمساوي:المسيحيسوعالسيدأيها*

.المعزيوالروح



* Evovwnh `nne42̀f3ri : `nge nif3ov`i nem te4metgwri

: hwc `ePu qen ovhwc `mberi : hwc `ePu `pkahi t3r4 .

* Coov (nhvdrià `mmwov : ov3rp etcwtp

akov`wteb `mmwov : `ebolhiten pekni25 `nẁov : qen

Kana `nte 5Jalile`a .

* De hemelen getuigen, van Uw wonderen en

macht, zingt de Heer een nieuw lied, zingt de

Heer gij ganse aarde.

* Zes vaten water, hebt U veranderd in uitgelezen

wijn, door Uw grote glorie, te Kana in Galilea.

:ديدةجتسبحةالربسبحوا:وقدرتهبعجائبه:تعترفالسموات*

.الأرضكلياالربسبحوا

قانافي:مجدكبعظم:مختارا  خمرا  حولتها:ماءأجرانستة*

.الجليل



* Zeo2 jar ne nigom : n3`etakaitov qen tekgom :

ge `akcwtem `epi4i`ahom : `nte n3ethwov`i `mped3c .

*`#ca`3ac nem `#liac : nem Mẁvc3c nem Ieremiac :

avmov5 `erok ge Maciac : f3̀e2av ovah me4ge

P=x=c .

* Want talrijk zijn de krachten, die U door Uw

macht hebt getoond, want U hebt de zuchten

gehoord, van hen die waren geboeid.

* Jesaja en Elia, Mozes en Jeremia, noemden U

de Messias, dat ‘Christus’ betekent.

:نهدتسمعتلأنك:بقوتكصنعتهاالتي:القواتهيكثيرةلأنها*

.القيودفيالمطروحين

تفسيرهالذي:ماسيادعوك:وأرمياوموسي:وإيليـاأشعياء*

.المسيح



* )wov5 t3rov ẁ nilaoc : ni23ri `nor0odoxoc

: ǹtenhwc èI=3=c P=x=c: p̀23ri `mF5 qen ovme0m3i .

* Icgen `p`eneh nem 2a `eneh : ǹ0ok pe `povro `nte

ni`eneh : 2wpi neman 2a ni`eneh : `ere pi`wov er`prepi

nak .

* O alle volken komt bijeen, de kinderen der

orthodoxen, om te loven Jezus Christus, waarlijk de

Zoon van God.

* Sinds het begin en tot in eeuwigheid, bent U de

Koning der eeuwen, wees met ons voor altijd, want

aan U komt de glorie toe.

:لمسيحالنسبح:الأرثوذكسيـينأبناء:الشعوبجميعيااجتمعوا*

.بالحقيقـةاللـهإبن

:الآبادإليمعناكن:الدهورملكهوأنت:الأبدوإليالدهورمنذ*
.المجديليقبكلأن



* Kata peknai Pu nai n3i : qen pekemi mac̀bw n3i :

nai n3i F5 ovoh nai n3i : ge ac,a h̀03c èrok ǹge

tayvx3 .

* Laoc niben everov`w : qen pekni25 ǹ0ebi`o : ce-

holg èhote pi`ebi`w : nem pin3ni ǹge nekentol3 .

* Ontferm U over mij o Heer volgens Uw genade, en

onderwijs mij met Uw kennis, ontferm U over mij o

God ontferm U over mij, want mijn ziel heeft de

toevlucht genomen tot U.

* Alle volken spreken van, Uw grote nederigheid,

want Uw geboden zijn zoet, meer dan zoete honing.

مثاللـهياارحمني:علمنيوبمعرفتك:ارحمنيربياكرحمتك*

.إليكالتجأتنفسيلأن:ارحمني

منأحلي:وصاياكلأن:العظيمبتواضعك:تحدثالشعوبكل*
.والشهـدالعسل



*Mare4ovno4 ǹge pah3t : qa`th3 m̀pekran ẁ pina3t :

ge ǹ0ok ovnov5 `nre42enh3t : na2e peknai ẁ pi`0m3i .

*N3e0noc t3rov `etak0ami`wov : ev`eovw2t nahren

pek`wov : Pau I=3=c manom5 nwov : ge ǹ0ok pe

penbo`30oc .

* Laat mijn hart verblijd zijn, o Genadige in Uw

Naam, want U bent een Barmhartige God, talrijk is

Uw genade o Rechtvaardige.

* Alle volken die U hebt gemaakt, buigen zich voor

Uw glorie neer, mijn Heer Jezus geef hen troost,

want U bent onze hulp.

هيرةوكثي:متحننإلهلأنك:الرحومأيهاباسمك:قلبيفليفرح*

.البارأيهارحمتك

:همعـز  يسوعربييا:مجدكأمامتسجد:صنعتهاالتيالأممكل*

.عوننالأنك



* &marwovt `w I=3=c P=x=c: nem Pekiwt `n`aja0oc : nem

pi=p=n=a `mparakl3toc : ǹ`omoovcioc nemak .

* Ovoh ecer̀prepi nak ǹge 57ovci`a : nem

hanm32 `ndo7oloji`a : marengoc ge `am3n =a=l : ge

pi`wov fa pennov5 pe .

* Gezegend bent U o Jezus Christus, met Uw Goede

Vader, en de Geest de Parakleet, die wezensgelijk

met U is.

* Aan U komt toe de macht, en talloze lofzangen, laat

ons zingen Amen Halleluja, want glorie komt toe aan

onze God.

:المعزيوالروح:الصالحأبيكمع:المسيحيسوعياتباركت*

.معكالمساوي

لأن:لوياهلليآمينفلنقـل:الكثيرةوالتماجيد:السلطانبكويليق*

.لإلهناالمجد



* Peklaoc nem tekekkl3ci`a : moi nwov `novcwt3ri`a

: c̀mov `etek̀kl3ronomi`a : ovoh àmoni m̀mwov 2a

5cvnteli`a .

* Cwtem èron àreh èron : c̀mov èron 2enh3t qaron

: ekerq3ibi ``e`hr3i ègwn : qa 5`ckep3 ǹte nektenh .

* Schenk verlossing aan, Uw volk en Uw kerk,

zegen Uw erfdeel, weid hen tot het einde toe.

* Hoor ons aan en bewaar ons, zegen ons en

heb erbarmen met ons, en met Uw

beschermende vleugels, overschaduw ons.

إليوأرعهم:ميراثكبارك:وكنيستكلشعبك:خلاصا  أعطِ *

.الإنقضاء

سترتحت:وظللنا:عليناوترأفباركنا:واحفزناأسمعنا*

.جناحيك



*Tentwbh `ntekmet̀epik3c : ẁ p̀23ri `mmonojen3c

: ge `anon enoi `nac0en3c : matanqon e0be peknai .

* Vioc )eoc I=3=c P=,=x=c: `ariovnai nem peklaoc : nem

tamet`ela,xictoc : ge `anok ovh3ki ovoh ovgwb .

* Wij vragen Uw goedheid, o Eniggeboren

Zoon, want wij zijn zwak, schenk ons leven

naar Uw barmhartigheid.

* O Jezus Christus Zoon van God, ontferm U

over Uw volk, en over mijn armzaligheid, want

ik ben gebrekkig en zwak.

حيناأ:ضعفاءلأننا:الجنسالوحيدالإبنأيها:لطفكمننطلب*

.رحمتكأجلمن

وحقارتي:شعبكمعرحمةاصنع:المسيحيسوعاللـهابنيا*

.وضعيفمسكينلأني



* F5 nahmen qen pekran : cwtem `eron ovoh nai nan:

qen pekovw2 manom5 nan : n3`etaven-kot `aripovmev`i .

* Xw n3i èbol ge ànok ovre4ernobi :

ma`cbwn39i ènekmitwov`i : si c̀m3 F5 ènaermwov`i :

n3et2wni matalswov .

* Red ons o God in Uw Naam, hoor ons aan en

ontferm U over ons, geef ons troost door Uw goede

wil, gedenk hen die ontslapen zijn.

* Vergeef mij want ik ben een zondaar, leer mij Uw

paden, sla acht op mijn tranen o God, en genees de

zieken.

والذين:بإرادتكوعزنا:وأرحمناوأسمعنا:باسمكاللـهيانجنا*

.اذكرهمرقدوا

:دموعيإلياللـهياأنصت:طرقكوعلمني:خاطئفإنيليأغفر*

.اشفهموالمرضي



* Y"wt3r ǹ5oikovmen3 : I=3=c p̀ovro ǹte 5hir3n3 :

5na`cmov èrok `mm3ni : `mm3ni 5na`cmov èpekran =e=0v .

*`W p̀ovro ǹte niovrwov : ẁ pini25 m̀man`ecwov : ẁ piran

e0meh ǹ`wov : niovrwov (niarx,3 ǹte p̀kahi àreh èrwov .

* O Verlosser van de wereld, Jezus de Koning van

de vrede, ik zegen U voor altijd, voor altijd zegen ik

Uw Heilige Naam.

* O Koning der koningen, de grote Herder, met de

Naam vol glorie, bewaar de leiders (koningen) der

aarde.

اسمكأباركودائما  :دائما  أباركك:السلامملكيسوع:المسكونةمخلصيا*

.القدوس

احفظ:مجدا  المملوءالاسمأيها:العظيمالراعيأيها:الملوكملكيا*

.الأرض(ملوك)رؤساء

Index-الفهرس  /    /    /



Psalie Adam voor 

het Feest

van de bruiloft te kana 

in galilea

آدام لعيد عرس قانا إبصالية

الجليل



* Aierhelpic èrok : Pa=o=c I=3=c panov5

: m̀per,at ǹcwk : ge ǹ0ok jar pe F5 .

*Bwl èbol haroi : `nni`hb3ov`i ǹte nanobi

: m̀perhi `pho m̀moi : e0be ge aiernobi .

* Op U heb ik gehoopt, Jezus mijn Heer en

God, verlaat mij niet, want Gij zijt de God.

* Ontbind voor mij, de werken van mijn

zonden, en wend u niet van mij, door mijn

zonden.

نكلأ:عنكلاتتركنى:إلهىيسوعربىيا:عليكتوكلت*

.الإلهأنت

.لأنى أخطأت : ترفضنىولا : خطاياىأعمال : حل عنى * 



* Ge gar `anok pe pekbwk @ `aribo`y;in `eroi @

]]ho `erok @ e;rek senhyt qaroi.

* Ditwbh m̀mok P¡@ P=,=c paouro m̀myi@

e;be tekmet`aga;oc@ àriounai nemyi.

* Want ik ben Uw dienstknecht, help mij dan,

ik vraag U, heb erbarmen met mij.

* Ik smeek U O Heer, Christus mijn ware

Koning, ontferm U over mij, omwille van Uw

goedheid.

.أن تترأف على: أسالك : فأعنى : لآنى أنا عبدك *

ارحمنى:العادلملكى:المسيحأيها:ياربىإليكأتضرع*

.صلاحكأجلمن



* E;be nekmetsenhyt @ nem pekran =e=;u @

matoubo `mpahyt @ hiten pek=p=na =e=;u.

* ^ `nhudri`a `mmwou@ qen `Tkana `nte

]Galile`a@ ouyrp `akouwteb `mmwou@ hiten

tekcovi`a.

* Reinig mijn hart, door Uw Heilige Geest,

omwille van Uw barmhartigheid, en Heilige

Naam.

* Zes vaten water, heeft u veranderd in wijn, te

Kana in Galilea, door Uw wijsheid.

بروح:قلبىطهر:القدوسوأسمك:رأفتكأجلمن*

.قدسك

.متكبحك: حولتها خمرا  : قانا الجليل فى: سته أجران ماء * 



* =z `ncop `mmyni @ ]naouwst `mmok panou] @

moi nan `ntekhiryni @ nem tekmetouro.

* Yc ny=e=;u @ euhwc `mmok Pa¡ @ eujoc je

`,ouab @ I=yc P=,=c Pen¡.

* Zevenmaal daags, aanbid ik U mijn God,

schenk ons Uw vrede, en Uw Koninkrijk.

* Zie, de heiligen, prijzen U mijn Heer,

zeggend “Heilig, is Jezus Christus onze

Heer.”

:لامتكـساـامنحن:إلهىيالكاسجد:يومكلمراتسبع*

.وملكوتك

أنتقدوسويقولون:ربىيايسبحونك:القديسونوذاـه*

.ربناالمسيحيسوعيا:



* :wk te ]jom nem pi`amahi@ nem pi`wou icjen

`p`eneh@ qen `tve nem hijen pikahi@ ]nou nem sa

`eneh.

* I=yc `pouro `nte `p`wou@ vy`eten twbh `mmok@ ǹ;ok

pe `ncaf nem `mvoou@ `n;ok nim pet`oni `mmok.

* Aan U zij de kracht, roem en glorie, sinds de

eeuwigheid, in de hemel en op aarde, nu en tot in

eeuwigheid.

* O Jezus Koning van de glorie, tot U smeken wij, U

bent vandaag en gister dezelfde, wie is U gelijk?

وعلىالسماءفى:الدهورمنذوالمجد:والعزهالقوهلك*

.الأبدوالىالآن:الآرض

أمسهوأنت:إليكنتضرعمنيا:المجدملكيسوعيا*

.يشبهكمنأنت:واليوم



* Kalwc qen oume;myi @ tenouwst

`mpimairwmi @ pinou] `nta`vmyi @ `etaf-swpi

`nrwmi.

* Laoc niben euhwc @ `e`vran `nEmmanouyl @

je ǹ;ok `aly;wc @ pe V] `mP=i=c=l.

* Waarlijk aanbidden wij U, O Menslievende,

de Ware God, die mens geworden is.

* Ieder volk prijst, de naam van Emmanuël,

want U bent waarlijk, de God van Israël.

ذىال:الحقالإله:البشرلمحبنسجد:بالحقيقهحسنا*

.إنساناصار

.هو إله اسرائيل: عمانوئيلاسم : تسبح : كل الشعوب *



*`Mpervwnh `mpekho@ cabol `mpekbwk@

cwtem `epa]ho@ je ]]ho `erok.

* Nim gar qen ninou]@ et`oni m̀mok P¡@ je

ǹ;ok pe p̀syri@ `mV] pi`a,writoc.

* Wend U aangezicht niet af, van Uw

dienstknecht, hoor mijn smeking aan, want tot

U roep ik.

* Wie is U gelijk, O Heer onder de goden, want

U bent de Onbevattelijke, Zoon Gods.

لأننى:ابتهالىوإسمع:عبدكعن:وجهكتصرفلا*

.إليكأتوسل

رالغي:هـاللإبنهولأنك:ياربيشُبهك:الآلهفىمن*

.المحوى



*`X`woun `nnameu`i@ nem petcaqoun `mmoi@

qen peknai `aripameu`i@ nem pekoujai

matahoi.

* Oumuctyrion@ `mV] pilogoc@ afouwnh

`eron@ `ebolqen ]par;enoc.

* U kent mijn gedachten, en de diepten van

mijn hart, gedenk mij in Uw genade, zoek mij

op met Uw heil.

* Het mysterie, van God het Woord, is

geopenbaard aan ons, door de Maagd.

:متكـبرحفذكرنى:داخلىفىوما:أفكارىتعرفأنت*

.بخلاصكوادركنى

.من العذراء : ظهر لنا : الكلمه: ه ـسر الل* 



* Piouai `ebol@ qen ]`triac =e=;u@ af[icarx

`ebol@ qen ;̀neji `n;y=e=;u.

* Rwn afmoh `nrasi@ je pioujai af`i saron@

tenmetbwk ecensasi@ afbolc `ebol haron.

*De Ene van, de heilige Drie-eenheid, nam

het vlees aan, van de schoot van de heilige

(Maria).

* Onze mond is vervuld met blijheid, want tot

ons kwam het heil, en onze bittere slavernij, is

ontbonden.

.القديسهمن بطن : تجسد : الأقدس : الواحد من الثالوث * 

تناوعبودي:إليناجاءقدالخلاصلأن:فرحا  فمناأمتلأ*

.لناحلهاقد:المره



* Cwtem `areh `eron@ ẁ pi`aga;oc@ ek`eswpi neman@

je `n;ok pe penbo`y;oc.

* Tenouwst `mmok `w pinayt@ va piran etholj@

qen ou;ebi`o `nhyt@ nem oukeli etkwlj.

* Hoor ons en bewaar ons, O Goede, en wees

met ons, want U bent onze hulp.

* Wij aanbidden U O Genadige – met de zoete

naam, met een ootmoedig hart, en buigende

knieëen.

أنتلأنك:معناوكن:الصالحأيها:وإحفظاناسمعناإ*

.عوننا

اضعمتوبقلب:الحلوالأسمياذا:المتحننأيهالكدـنسج*
.جاثيهوركبه:



* U=c :=c K=c@ nai qa pirefernobi@ `anok qa

pi`ela,ictoc@ je aujwk `nje nanobi.

* V] pimairwmi@ piref`wou `nhyt@ vy`etafswpi

`nrwmi@ e;be nefmetsenhyt.

* O Zoon Gods de Heer, ontferm U over de

zondaar, ik, de armzalige, want mijn zonden zijn

talrijk.

* O God, Menslievend en Lankmoedig, die mens

geworden is, omwille van Zijn Barmhartigheid.

لأن:الحقيرأنا:الخاطئارحم:هـاللابنالسيدأيهايا*

.كَمُلتقدخطاياى

من:إنسانا  صارالذى:الأناهطويل:البشرمحبهـالليا*

.رأفاتهأجل



* <w nyi `ebol panou]@ `nnanobi `nar,eoc@

e;be ni]ho `mmacnou]@ Mari`a ]par;enoc.

* "u,y niben cehwc@ `eV] piref;ami`o@ ce

ouwrp `mpihumnoc@ `mva pitai`o.

* Vergeef mij O mijn God, mijn vroegere

zonden, omwille van de smekingen, van de

Moeder Gods de Maagd Maria.

* Elke ziel prijst U, O God de Schepper, en

zendt tot U, lofzangen en eer.

هوالدتوسلاتأجلمن:الأولىخطاياى:إلهىيالىإغفر*

.العذراءمريمالإله:

ذو:التسبيحوترسل:الخالقالإله:تسبحنفسكل*

.الكرامه



*̀ Wou`nhyt `ejwi @ cwtem `ena eu,y @ P¡

`areh `eroi @ `ebolha pivas et,y.

* Wees geduldig met mij, hoor mijn

gebeden, O Heer bewaar mij, van de

strikken.

من:ياربوأحفظنى:صلاتىوأسمع:علىأناتكأطل*

.المنصوبالشِرك

Index-الفهرس  /    /    /



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس



So-oe en hiezria em moo-oe, ak ai to, en ierp

ef sootp, hieten pek nieshtie en oo-oe, ten

hoos nak shomt en sop.

ينهيت:سوتبإيفإنيربأيطوأك:مواوُ إمهيذرياإنسو

.سوبإنشومتناكهوستين:اواوُ إننيشتيبي
Zes vaten water, heeft U veranderd in uitgelezen

wijn, door Uw grote glorie, wij prijzen U driemaal.

:كنسبحالعظيمبمجدك:مختارا  خمرا  صنعتها:ماءأجرانستة

.مراتثلاث

^ ǹhvdrìia m̀mwov : akaito `n3rp

e4cwtp : hiten pekni25 ǹ`wov :

tenhwc nak 2omt ǹcop.

De Verzen voor het Feest van de bruiloft te kana in galilea                عرس قانا الجليلالناقوس لعيد أرباع



* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 

De Verzen voor het Feest van de bruiloft te kana in galilea                عرس قانا الجليلالناقوس لعيد أرباع



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

De Verzen voor het Feest van de bruiloft te kana in galilea                عرس قانا الجليلالناقوس لعيد أرباع



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد

De Verzen voor het Feest van de bruiloft te kana in galilea                عرس قانا الجليلالناقوس لعيد أرباع



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

De Verzen voor het Feest van de bruiloft te kana in galilea                عرس قانا الجليلالناقوس لعيد أرباع



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

De Verzen voor het Feest van de bruiloft te kana in galilea                عرس قانا الجليلالناقوس لعيد أرباع



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v : ge ak`i akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje akie

ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىإىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوأتـيت
Index -الفهرس 
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Gebed voor de Zieken

المرضيأوشية



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou etswni qen

jinswni niben @ `ite qen paitopoc `ite qen mai

niben.

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie

gen zj-ien shoonie nieven e-te gen pai topos e-te gen

mai nieven,

:فيننيشونيجينخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

.نفينماىخينإيتىطوبوسبايخينإيتى

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

هذافيكان  إن،مرض  بكلالمرضىوأخوتِناآبائناعناطلبوا

.موضع  بكل ِ أوالمسكنِ 
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-

radin, in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-de3.



hina `nte P=,=c Pennou] er`hmot nan nemwou

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a nennobi nan

`ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan nemo-

oe em pie oe-khai nem pie taletsho, entef ka nen

novie nan evol.

إمبياوواوُ نيمنانإيرإهموتنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

.إيفولناننوفيكانينإنيتف:طالتشوبينيماوجاي

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft.

لناويغفرَ والشفاءِ بالعافيةِ وعليهمعليناينعمَ إلهناالمسيحُ لكي

.خطايانا
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa 3aleihom

bel 3afeja wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana.



Gebed voor de 

Offeranden

القرابينأوشية



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @ `nni;ucia ni`procvora @

ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws @

nikumillion `nte pima- `nerswousi@

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie thiesia nie epros

fora nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma nie

khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en er shoo-oe

shie,

نىأبارشىنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىنىايجينطوبه

مابىإنتيكيميليوننىإوشإنجوممانىكيباسإسنىنوفىإسطوينىنيه

:إيرشواوُشىإن
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, de offergaven,

de eerstelingen, de olie, de wierook, de voorhangsels, de kerk-boeken

en de altaar-vaten,

الستورٍ،ووالبخورِ،والزيتِ،والبكورِ والقرابينَ،بالصعائدِ المهتمينَ عناطلبوا

.المذبحوأوانيالقراءةِ،وكتب
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa

el-begoer wa elsetoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.



Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebiẁ nwou qen I=l=y=m

`nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo noo-oe

gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen novie nan

evol.

نتيإيروساليمخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

.ا خطايانالكي المسيحُ إلهُنا يكافئهم في أورشليمَ السمائيةِ، ويغفرَ لن

Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقدمة 



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

ىآنى إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

Index -الفهرس 



De Doxologie

الذوكصولوجية 



Amwini ànav `arì2f3ri : `w nilaoc m̀mai P=x=c

: higen paimvct3rion : `eta4ovwnh

nan m̀foov.

Amooinie a-nav a-rie esh fie rie, o nie la-os

em mai Piegristos, hiezjen pai miestirion, etaf

oe-oonh nan em fooe.

بخرستوسمّاىإملاؤساونى:إشفيرىأرىأنافأموينى

.إمفواوُ ناناوُاونهإيطاف:ميستيريونباىهيچين:
Komt aanschouwt en verwondert u, O volken

die Christus liefhebben, over dit mysterie, dat

vandaag geopenbaard is aan ons.

على:المسيحمحبُّوالشعوبأيها:وتعجبواوانظرواتعالوا

.اليوملناظهرالذى:السرهذا



Ge `aPenu I=3c P=x=c : a40wov5 nem

te4mav `mpar0enoc : nem nenio5 `n`apoctoloc :

ovoh a4ovwnh nwov `nte4me0nov5.

Zje a Pentshois Iesoes Piegristos, af so-oe tie nem

tef mav em parthenos, nem nen jotie en apostolos,

oewoh af oe-onh noo-oe entef meth-noetie.

تيفنيمثواوُتىآف:بخرستوسإيسوسأبنشويسچي

اووه:أبوسطولوسإنيوتىنيننيم:بارثينوسامماف

.نوُتىميثإنتيفنواوُ اوُاونهأف
Want onze Heer Jezus Christus, verzamelde met Zijn

moeder de Maagd, en onze vaders de apostelen, Hij

openbaarde aan hen Zijn Goddelijkheid.

وآبائنا:العذراءأمهمعإجتمع:المسيحيسوعربنالأن

.لاهوتهلهموأظهر:الرسل



^ `nhvdrìia `mmwov : eve3rp e4cwtp

a4ov`wteb `mmwov : `ebolhiten pe4ni25 `n`wov

: `phop `n`tKana `nte 5jalile`a.

So-oe en hiezria em moo-oe, ev ierp ef sootp af

oe-ooteb immoo-oe , evol hietin pef nieshtie en

oo-oe, ep hop en et Kana ente tie Khaliele-a.

إماوُاوتيبأفسوتبإفإيربإف:مواوُ إمهيذرياإنسو

إتإنإبهوبخين:اواوُ إننيشتىبيفهيتينإيفول:مواوُ 

.آجاليلىتىإنتيكانا
Zes vaten water, heeft Hij veranderd in uitgelezen

wijn, door zijn grote glorie, op de Bruiloft te Kana in

Galilea.

لها:ماءأجرانستة عرسفي:العظيمبمجده:مختارخمرإلىحو 

.الجليلقانا



F3ethemci higen Nixerovbim :

a4ovwnh `nte4me0nov5 : a4̀iri `nhanm3ini nem

hangom : ovoh a4hemci nem nirwmi hwc nov5.

Fie et hemsie hiezjen nie Sheroebiem, af oe-onh

entef meth noetie, af ie rie en han mie nie nem han

khom, oewoh af hemsie nem nie roomie hos noetie.

ميثإنتيفاوُاونهأف:شروبيمنىهيچينهيمسىإتفي

أفأووه:جومهاننيممينىهانإنإيرىأف:نوتى

.نوتىهوسرومىنىنيمهيمسى
Hij die gezeten is op de Cherubim, openbaarde Zijn

Goddelijkheid, Hij verrichte tekenen en wonderen, en

zat met de mensen als God.

وقواتآياتوصنع:لاهوتهأظهر:الشاروبيمعلىالجالس

.كإلهالبشرمعوجلس:



Pi`omoovcioc nem `Fiwt : f3et2op qagwov `nni`ewn

t3rov : `mfoov qen 0̀m35 `mpihop : `n`tKana `nte

5Jalile`a.

Pie o-mo-oesios nem Efjoot, fie et shop ga

kho-oe en nie e-on tieroe, em fo-oe gen

ethmietie em pie hop, en et Kana ente tie

Khaliele-a.

إنىّإنخاجوُاوإتشوبفي:إفيوتنيماومواوُسيوسبى

إنتيكاناإتإن:هوبإمبىإثميتىخينفواوُ إم:تيرواون

.آجاليلىتى
De Wezensgelijke met de Vader, die vóór alle tijden

is, was vandaag op de Bruiloft, te Kana in Galilea.

وسطفىاليوم:الدهوركلقبلالكائن:للآبمعالجوهرفىالواحد

.الجليلقاناعرس:



Tenhwc èrok ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici

m̀mof @ hwc àga;oc ouoh m̀mairwmi @ nai nan 

kata peknis] `nnai.

Ten hoos erok ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o 
etshie-sie emmof, hoos aghathos oewoh em 
mai roomie, nai nan kata pek nieshtie en nai.

تشيسىهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروكهوستين

كاطانانناى:رومىماىإمأووهآغاثوسهوس:إمموف

.ناىإننيشتىبيك
Wij prijzen Hem en verheerlijken Hem, en verhogen

Hem zeer, als een Goede en Mens-lievende, ontferm

U over ons volgens Uw grote genade.

رحمناإ:البشرومحبكصالح:علوا  ونزيده:هونمجدنسبحه

.رحمتككعظيم



Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

Index - الفهرس



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp : a=l =a=l>>>> .
Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af esmoe e-nie moo-oe

af ai toe en ierp, allieloeja allieloeja.

فأ:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ إينيإسموُ 
Halleluja Halleluja, Jesus Christus de Zoon

van God, zegende het water en veranderde

het in wijn, Halleluja Halleluja.

المياةباَرََك:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا:خمرا  فصيرها

Het Responsorium van de Psalm               مرد المزمور



Het Responsorium 

van het 

EvangelieVespers

العشيةمرد إنجيل 



Tie khaliele-a ente nie ethnos, nie et hemsie gen

ep ka kie, nem et gievie em ef moe, oe nieshtie

en oe-ooinie af shai noo-oe.

إتخيفىمني:ابكاكىخينإتهيمسىنى:إثنوسنىانتىآجاليلىتى

.نوواوُ أفشاىاوٌاووينىإناونيشتى:إفموإم

Aan Galilea der heidenen, dat gezeten is in duisternis, en 

de schaduw van de dood, heeft een Groot Licht geschenen.

شمرق أ:وظملال المموت:الجالسمون فمي الظلممة:مممالأُ جليلوا

.                                                     عليهم النور العظيم

}galile`a ǹte nie;noc @ nyethemci

qen p̀,aki @ nem t̀qyibi m̀`vmou @ 

ounis] `nouwini afsai nwou.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



A=l =a=l : a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov `n3rp .

Allieloeja allieloeja, Allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie,

af esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.بإنيرأيطوأفمواوُ إينيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Zoon van God, zegende het water en

veranderde het in wijn.

:اللهإبنحالمسييسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.خمرا  فصيرهاالمياةباَرََك

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والمروح القمدس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Het Responsorium 

van het 

EvangelieMetten

باكرمرد إنجيل 



`Amwini anau àri`svyri@ hwc ;elyl qen

ou`slylou`i@ hijen paimuctyrion@ `etafouwnh nan 

èbol.

Amooinie a-nav a-rie eshfierie, hos theliel gen 
oe eshlie loewie, hiezjen pai miestierion, etaf 
oe-oonh nan evol.

:يىإشليلوُ اوخينثيليلهوس:إشفيرىأرىأنافأموينى

.إيفولناناوٌاوونهإيطاف:ميستيريونباىهيجين
Komt aanschouwt en verwondert u, en prijst 
en zingt met blijheid, omwille van dit mysterie, 
dat aan ons geopenbaard is.

ذي الم:لهمذا السمربتهما إب:وسمبحوا وهللموا: نظروا وتعجبوا أتعالوا 

.ظهر لنا

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



A=l =a=l : a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov `n3rp .

Allieloeja allieloeja, Allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie,

af esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.بإنيرأيطوأفمواوُ إينيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Zoon van God, zegende het water en

veranderde het in wijn.

:اللهإبنحالمسييسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.خمرا  فصيرهاالمياةباَرََك

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والمروح القمدس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.إليسونكيريىإليسونكيريىإليسونكيريىآمين 

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.ارحــْمياربارحــْم،ياربارحــْم، يارب،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc I=yc P=,=c

: `P23ri `mF5 a4`cmov ènimwov a4aitov `n3rp.

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos, Epshierie em Efnoetie af

ismoe i-nie mo-oe af ai toe in ierp.

ايسوسشويسبيناوجى:امموسجوانإيفولاوشتين

أفوُ مواإينيإسموُ أفإفنوتيإمإبشيري:اخرستوسبى

.إنيربأيطو
Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus, De Zoon van God zegende het water

en veranderde het in wijn,

.خمرا  رهافصيالمياةباَرََك::المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e `eleycon @ kurìe `eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 



De Hymne Ep oero 

إبؤُرولحن 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v : ge ak`i akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje akie

ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىإىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوأتـيت
Index -الفهرس 

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



Het Responsorium 

van de Handelingen

الإبركسيسمرد 



So-oe en hiezria em moo-oe, ak ai to, en ierp

ef sootp, hieten pek nieshtie en oo-oe, ten

hoos nak shomt en sop.

ينهيت:سوتبإيفإنيربأيطوأك:مواوُ إمهيذرياإنسو

.سوبإنشومتناكهوستين:اواوُ إننيشتيبي
Zes vaten water, heeft U veranderd in uitgelezen

wijn, door Uw grote glorie, wij prijzen U driemaal.

:كنسبحالعظيمبمجدك:مختارا  خمرا  صنعتها:ماءأجرانستة

.مراتثلاث

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 

^ ǹhvdrìia m̀mwov : akaito `n3rp

e4cwtp : hiten pekni25 ǹ`wov :

tenhwc nak 2omt ǹcop.



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak ie ak

sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكإىأكجى:إثؤابابنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

أتـيتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا
Index-الفهرس 

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

ak`i akcw5 `mmon .



Een Hymne Nie

gora

خورانىلحن 



Nie gora tieroe ente Jeriego, nem ep to-

oe ente nie khoit nem Jerosaliem,

نيم:يتجونىإنتيإبطوُاونيم:ييريكوإنتيتيروخورانى

:يروساليم

O alle landstreken van Jericho, en de

olijfberg en Jeruzalem,

:الزيتون وأورشليم وجبل : كل كور أريحا يا 

Een Hymne Nie gora خورا                            نىلحن 

Nixwra t3rov ǹte Ierixw :

nem p̀twov ǹte nigwit nem I=l=3=m :



amooinie a-nav i-tai nieshtie in ish fierie, sie

itas shoopie gen ep hop in et Kana ente tie

Khalieli-a.

وبىشإيطاسثى:إشفيرىإننيشتىإيطاىأنافأموينى

.آجاليلىتىإنتيكاناإتإنإبهوبخين
komt aanschouwt dit grote wonder, dat

geschiedde op de Bruiloft te Kana in Galilea.

عرسفىصارتالتي:العظيمةالأعجوبةهذهانظرواتعالوا

.الجليلقانا

Een Hymne Nie gora خورا                            نىلحن 

amwini anav `etaini25 `n`2f3ri :

03`etac2wpi qen p̀hop ǹ`tKana ǹte

5Jalile`a.



Fai pe pihovit `mm3ni : èta Pencwt3r `naja0oc :

ai4 `mpe`m0o `nne4ma03t3c : avnah5 `ero4 ge P=x=c.

Fai pe pie hoe-wiet em mie nie, i-ta Pensootier

in aghathos, aif em pe imso in nif masities, av

nahtie irof zje pie Igristos.

أيف:أغاثوسإنسوتيربينإيطا:مّينىإمهوّيتبىبيفاى

چيإيروفناهتىأف:ماثيتيسنيّفإنإمثوبيإم

.بخريستوس
Dit is het eerste teken, dat onze Goede Verlosser,

verrichtte voor Zijn discipelen, en zij geloofden

dat Hij de Christus is.

هبوأمنواتلاميذهأمامالصالحمخلصناصنعهاالتىالأولىالآيةهىهذه

.المسيحأنه

Een Hymne Nie gora خورا                            نىلحن 



I=3c pirem nazare0 : a4`cmov enimwov a4aitov ǹ3rp

: m̀pe`hli nav `eov`2f3ri ec`oni ǹ0ai : icgen Adam

2a èqovn m̀foov.

Iesoes pie rim nazaris, af ismoe i-nie mo-oe af ai

toe in ierp, em pe ihlie nav i-oe ish fie rie is o-nie

in sai, is zjen Adam sha igoen em fo-oe.

:ربييإنأيطوأفمواوُ إينىإسموأف:زاريثناريمبىإيسوس

اشآدامچينإيس:ثاىإناونىإسإشفيرىاوُ إينافإهلىإمبي

.إمفواوُ إيخون
Jezus van Nazareth, zegende het water en

veranderde het in wijn, wie heeft een wonder als

deze gezien, van Adam tot deze dag.

مثلأعجوبةأحدنظرما،خمرافصيرّهاالمياهباركالناصرىالمسيحيسوع

.اليومإلىآدممنذهذه

Een Hymne Nie gora خورا                            نىلحن 



^ ǹhvdrìia m̀mwov a4aito : `nov3rp e4cwtp

: èbolhiten pe4ni25 ǹ`wov : p̀hop ǹ`tKana ǹte

5jalile`a.

So-oe en hiezria em moo-oe af ai to, en oe ierp

ef sootp, evol hietin pef nieshtie en oo-oe, gen

ep hop en et Kana ente tie Khaliele-a.

تينهيإيفول:سوتبإفإيربإنوأيطوأف:مواوُ إمهيذرياإنسو

.آجاليلىتىإنتيكاناإتإنإبهوبخين:اواوُ إننيشتىبيف
Zes vaten water, heeft Hij veranderd in uitgelezen

wijn, door zijn grote glorie, op de Bruiloft te Kana

in Galilea.

لها:ماءأجرانستة يف:العظيممجدهقِبلَمن:مختارخمرإلىحو 

.الجليلقاناعرس

Een Hymne Nie gora خورا                            نىلحن 



I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa èneh@ qen

ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof ten]`wou naf.

Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof pe 

nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, ten 

oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

:إينيهاشنيمبىانثوفانثوف:فواوٌ نيمإنسافبخرستوسإيسوس

ىتتينإمموفاوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين

.اوواوُناف

Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

لمه نسمجد:واحمدقنمومأُ :أمسما  واليموم وإلمى الأبمد: همويسوع المسيح هو 

.                                               ونمجده

Een Hymne Nie gora خورا                            نىلحن 



Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc: Maria 0̀mav `mpen=c=wr: `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىنتيرينيبإنشويستيناو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

إيفولانننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij onze

zonden vergeeft.

لناغـفـرليمخلصناأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى

.خطايانا
Index-الفهرس 

Een Hymne Nie gora خورا                            نىلحن 



Een Hymne Pathois

باشويسلحن 



Pa tshois Iesoes Piegristos: fie etaf esmoe e-

pie hop: gen et Kana ente tie Khaliele-a:

tienoe esmoe eron.

:هوبإيبىإسموإيطاففى:بخرستوسإيسوسباتشويس

.إيرونإسموتينوآجاليليتىإنتيكاناإتخين
Mijn Heer Jezus Christus, die gezegend heeft,

op de bruiloft te Kana in Galilea, zegen ook nu.

الأن:الجليلقاناعرسفى:باركالذى:المسيحيسوعياربنا

.باركنا

Een hymne Patshois باشويسلحن 

Pasoic I=3c P=x=c : f3eta4 c̀mov èpihop :

qen t̀kana ǹte 5jalilèa :

5nov c̀mov èron .



Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie ankhelos

nem nie arshie ankhelos, nie strateeja nem nie

eksoeseeja nie ethronos nie met tshois nie khom.

:نجيلوسأأرشىنينيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني

.جومنيشويسميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني
De Cherubim, de Serafim, de engelen, de aartsengelen, de

vorstendommen, de machten, de tronen, de heerschappijen

en de krachten,

لاطينوالسوالعساكر:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم

.والربوبياتوالكراسى:

Nixerovbim nem Nicerafim : niajjeloc

nem niarx3ajjeloc : nictrati`a nem

nie7ovci`a ni`0ronoc nimet soic nigom.

Een hymne Patshois باشويسلحن 



Ev oosh evol ev khoo emmos zje oe-oo-oe em

Efnoetie gen nie et etshosie nem oe hierienie hiezjen

pie kahie nem oe tie matie gen nie roomie.

شوسىإتنيخينإفنوتيإماوُاوواوُ جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش

.رومينيخينماتيتياوُ نيم:كاهىبيهيجينهيرينىاوُ نيم:
roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede op

aarde, en in de mensen een welbehagen.”

سالناوفى:السلامالأرضوعلى:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين

.المسرة
Index -الفهرس 

Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge ov̀wov `mF5

qen n3etsoci : nem ovhir3n3 higen pikahi

: nem ov5ma5 qen nirwmi.

Een hymne Patshois باشويسلحن 



De psalm

(Sinkherie)

السنجاريالمزمور 



Inthok pe efnoeti etiri inhan eshvieri :

akoe-onh intek khom evol gen ni laos.

نتيكإاوُاونهأك:إشفيرىإنهانإيرىإتإفنوتىبىإنثوك

:لاؤسنىخينإيفولجوم

O God, in heiligheid is uw weg; wie is

een God, groot als God? Gij zijt de God,

انِعُ الِإلهُ أنَْتَ  :الشُّعوُبِ بيَْنَ فْتَ عَر  :الْعجََائِبَ الص 

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 

Ǹ0ok pe F5 et̀iri ǹhan`2f3ri :

akovwnh ǹtekgom èbolqen nilaoc :



Aksoti empek laos in ehri gen bek-shobsh :

efnoeti avnav erok inzje hanmo-oe av erhoti.

أفىإفنوت:شوبشبيكخينإهرىإنلاؤسبيكإمأكسوتى

.الليلويا:هوتىإيرأفمواوُ هانإنجىإيروكناف
Gij hebt uw volk met machtige arm verlost, De

wateren zagen U, o God, de wateren zagen U,

zij sidderden, zelfs de diepten beefden.

تكََ  الْمِياَهُ رَتكَْ أبَْصَ الَلُ ياَالْمِياَهُ رَتكَْ أبَْصَ :شَعْبكََ بِذِرَاعِكَ فكََكْتَ قوُ 

.هلليلويا:ففَزَِعَتْ 

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 

Akcw5 m̀peklaoc `n`hr3i qen

pek2wb2 : F5 avnav èrok ǹge

hanmwov averho5 : A=l .



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp : a=l =a=l>>>> .
Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af esmoe e-nie moo-oe

af ai toe en ierp, allieloeja allieloeja.

فأ:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ إينيإسموُ 
Halleluja Halleluja, Jesus Christus de Zoon

van God, zegende het water en veranderde

het in wijn, Halleluja Halleluja.

المياةباَرََك:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا:خمرا  فصيرها

Het Responsorium van de Psalm               مرد المزمور



Evangelie
الإنجيل



Introductie Voor Evangelie                       مقدمة الإنجيل

لالانجيلسماعوإنصتوااللهامامبخوفقفوا

،الانجيلبشارةمنمقدسفصل،المقدس

.عناجميعلي،بركاتهالبشيريوحنامارلمعلمنا

Sta op in Gods Vreze en luister naar het

Heilige Evangelie :

Een lezing uit het Evangelie volgens, St.

Jo, zijn zegen zij met ons.



De psalm                                                             المزمور

علىبركاتهالنبىداودمعلمناتراتيلمزاميرمن

.جميعنا

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn

zegen zij met ons.



انِعُ الِإلهُ أنَْتَ  فْتَ :الْعجََائِبَ الص  عوُبِ الشُّ بيَْنَ عَر 

تكََ : الَلُ ياَمِياَهُ الْ أبَْصَرَتكَْ :عْبكََ شَ بِذِرَاعِكَ فكََكْتَ قوُ 

.هلليلويا:ففَزَِعَتْ الْمِياَهُ أبَْصَرَتكَْ 

O God, in heiligheid is uw weg; wie is een

God, groot als God? Gij zijt de God, Gij hebt

uw volk met machtige arm verlost, De wateren

zagen U, o God, de wateren zagen U, zij

sidderden, zelfs de diepten beefden. Halleluja.

De psalm                                                             المزمور



Evangelie                                                              الإنجيل

اومخلصنوالهناربناالربباسمالآتىمبارك

اللهإبنالمسيحيسوعربنانفوسناومخلص

.أمينالأبدالى،الدائمالمجدلهالذىالحى

Gezegend Hij die komt in de naam des

Heren, onze Heer, onze God, onze

Verlosser en ons aller Koning, Jezus

Christus, Zoon van de levende God, aan

Hem zij de glorie tot in eeuwigheid.



Jo 2: 1 – 11–1: 2يوحنا                                          11

يسَُوعَ مُّ أُ وَكَانتَْ الْجَلِيلِ،قاَناَفِيعُرْس  كَانَ الث الِثِ الْيوَْمِ وَفيِ

اوَدُعِيَ .هُناَكَ  ا.الْعرُْسِ إِلىَذهُُ وَتلَامَِييسَُوعُ أيَْض  فرََغَتِ وَلمَ 

.«خَمْر  لهَُمْ ليَْسَ »:لهَُ يسَُوعَ أمُُّ قاَلتَْ الْخَمْرُ،

En op de derde dag was er een bruiloft te

Kana in Galilea en de moeder van Jezus was

daar; en ook Jezus en zijn discipelen waren

ter bruiloft genodigd. En toen er gebrek aan

wijn kwam, zeide de moeder van Jezus tot

Hem: Zij hebben geen wijn.



Jo 2: 1 – 11–1: 2يوحنا                                          11

.«بعَْدُ سَاعَتيِتأَتِْ لمَْ أةَ؟ُامْرَ ياَوَلكَِ لِيمَا»:يسَُوعُ لهََاوقاَلَ 

هُ قاَلتَْ  امِ أمُُّ .«فاَفْعلَوُهُ كُمْ لَ قاَلَ مَهْمَا»:لِلْخُد 

En Jezus zeide tot haar: Vrouw, wat heb Ik

met u van node? Mijn ure is nog niet

gekomen. Zijn moeder zeide tot hen, die

bedienden: Wat Hij u ook zegt, doet dat!



Jo 2: 1 – 11–1: 2يوحنا                                          11

طْهِيرِ تَ حَسَبَ هُناَكَ،وْضُوعَة  مَ حِجَارَةٍ مِنْ أجَْرَانٍ سِت ةُ وَكَانتَْ 

:وعُ يسَُ لهَُمْ قاَلَ .ثلَاثَةَ  وْ أَ مِطْرَيْنِ وَاحِدٍ كُلُّ يسََعُ الْيهَُودِ،

:لهمقاَلَ ثمُ  .وْقُ فَ إلِىَفمََلأوُهَا.«مَاء  الأجَْرَانَ امْلأوُا»

Nu waren daar zes stenen watervaten

neergezet volgens het reinigingsgebruik der

Joden, elk met een inhoud van twee of drie

metreten. Jezus zeide tot hen: Vult de vaten

met water. En zij vulden ze tot de rand. En Hij

zeide tot hen:



Jo 2: 1 – 11–1: 2يوحنا                                          11

مُواالآنَ اسْتقَوُا» افَ .فقَدَ مُوا.«مُت كَإِ الْ رَئِيسِ إِلىَوَقدَِّ ذَاقَ لمَ 

لَ الْمَاءَ الْمُت كَإِ رَئيِسُ  ا،خَ الْمُتحََوِّ هِيَ،أيَْنَ نْ مِ يعَْلمَُ يكَُنْ وَلمَْ مْر 

ئِيسُ رَ دَعَاعَلِمُوا،الْمَاءَ قوَُااسْتَ قدَِ كَانوُاال ذِينَ الْخُد امَ لكِن  

الْعرَِيسَ الْمُت كَإِ 

Schept nu en brengt het aan de leider van het

feest. En zij brachten het. Toen nu de leider

van het feest het water proefde, dat wijn

geworden was - en hij wist niet, waar deze

vandaan kwam, maar de bedienden, die het

water geschept hadden, wisten het - riep de

leider van het feest de bruidegom,



Jo 2: 1 – 11–1: 2يوحنا                                          11

لا ،الْجَيِّدَةَ الْخَمْرَ ضَعُ يَ إنِ مَاإنِْسَانٍ كُلُّ »:لهَُ قاَلَ وَ  وَمَتىَأوَ 

ا.الدُّونَ فحَِينئَِذٍ سَكِرُوا الْجَيِّدَةَ مْرَ الْخَ أبَْقيَْتَ فقَدَْ تَ أنَْ أمَ 

.«!الآنَ إِلىَ

en hij zeide tot hem: Iedereen zet eerst de

goede wijn op en als er goed gedronken is, de

mindere gij echter hebt de goede wijn tot dit

ogenblik bewaard.



Jo 2: 1 – 11–1: 2يوحنا                                          11

مَجْدَهُ،وَأظَْهَرَ الْجَلِيلِ،قاَناَيفِ يسَُوعُ فَعلَهََاالآياَتِ بِدَايةَُ هذِهِ 

.دائما  للوالمجد.تلَامَِيذهُُ بِهِ فآَمَنَ 

Dit heeft Jezus gedaan als begin van zijn

tekenen te Kana in Galilea en Hij heeft zijn

heerlijkheid geopenbaard, en zijn discipelen

geloofden in Hem.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.

Index-الفهرس 



Het Responsorium 

van het Evangelie

الانجيلمرد 



A=l =a=l : a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov `n3rp .

Allieloeja allieloeja, Allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie,

af esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.بإنيرأيطوأفمواوُ إينيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Zoon van God, zegende het water en

veranderde het in wijn.

:اللهإبنحالمسييسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.خمرا  فصيرهاالمياةباَرََك

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والمروح القمدس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

آدامأسبسمس



So-oe en hiezria em moo-oe, ak ai to, en ierp

ef sootp, hieten pek nieshtie en oo-oe, ten

hoos nak shomt en sop.

ينهيت:سوتبإيفإنيربأيطوأك:مواوُ إمهيذرياإنسو

.سوبإنشومتناكهوستين:اواوُ إننيشتيبي
Zes vaten water, heeft U veranderd in uitgelezen

wijn, door Uw grote glorie, wij prijzen U driemaal.

:كنسبحالعظيمبمجدك:مختارا  خمرا  صنعتها:ماءأجرانستة

.مراتثلاث

^ ǹhvdrìia m̀mwov : akaito `n3rp

e4cwtp : hiten pekni25 ǹ`wov :

tenhwc nak 2omt ǹcop.

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرضُ السماء:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيسُ ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سقفُ ن ااُ (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .

Index -الفهرس 



Een Aspasmos Watos

واطسأسبسمس



I=3c pirem nazare0 : a4`cmov enimwov a4aitov ǹ3rp

: m̀pe`hli nav `eov2̀f3ri ec`oni ǹ0ai : icgen Adam

2a èqovn m̀foov.

Iesoes pie rim nazaris, af ismoe i-nie mo-oe af ai

toe in ierp, em pe ihlie nav i-oe ish fie rie is o-nie

in sai, is zjen Adam sha igoen em fo-oe.

:ييربإنأيطوأفمواوُ إينىإسموأف:زاريثناريمبىإيسوس

شاآدامچينإيس:ثاىإناونىإسإشفيرىاوُ إينافإهلىإمبي

.إمفواوُ إيخون
Jezus van Nazareth, zegende het water en veranderde

het in wijn, wie heeft een wonder als deze gezien, van

Adam tot deze dag.

مثلأعجوبةأحدنظرما،خمرافصيرّهاالمياهباركالناصرىالمسيحيسوع

.اليومإلىآدممنذهذه

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



=a=l =a=l a=l a=l @ I__=3c P=,=c P̀syri `mV] @ a4̀cmov ènimwov

a4aitov ǹ3rp : Cw] m̀mon ouoh nai nan .

Allieloeja Allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af esmoe e-nie

moo-oe af ai toe en ierp sootie emmon oewoh nai nan .

إمشيريإببخرستوسإيسوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

ووهاإممونسوتى:إنيربأيطوأفمواوُ إينيإسموُ أف:إفنوتي

.نانناى

Halleluja Halleluja Halleluja, Jezus Christus de

Zoon van God, zegende het water en veranderde

het in wijn, Verlos ons en ontferm U over ons.

باَرََك:اللهابنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلوياهلليلوياهلليلويا

.وارحمناخلصنا:خمرا  فصيرهاالمياة

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



Ajioc àjioc àjioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r3c ò

ovranoc ke `̀3 j3 t3c àjiac cov do73c.

Akhios akhios akhios Kierios sava-ot,

eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas soe

zoksies.

اوريسإبلىاووتسافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكىاورانوس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer Sabaot, hemel

en aarde zijn vol van Uw heilige glorie".

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

Index-الفهرس .الأقدسمجدكمنمملوءتان

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



Gebed van het Feest 

van de bruiloft te 

Kana in Galilea

عيد عُرس قانا الجليلقِسمة 



يسُ الكهنتتتةِ أنتتتتَ هَتتتو كلِمتتتةُ الآب الإلتتتهُ التتتذىْ قبَْتتتلَ التتتدهورِ رَئتتت

تتدَ وتتتأنسَ مِتتنْ أجْتتلِ خَتتلاصِ الأعظتتم، التتذى  . جتتنسِ البشَتترِ تجَس 

طيتةٍ وَحتدهُ ، التذى أتتى بشبهِ البشََرِ بغيترِ خقلِيلانمََا قلِيلا الذى 

جتمتعَ متع أمتتهِ التذى ا. واعتمتدَ مِتنْ يوحَن تا الستابقِ إلتى الأردُنِ 

ا الجليتلِ بقانتَفتي العتُرسِ العذراء متريم وآبائنتَا الرستل الأطهتار 

ستتتةُ . خَمتتر  مْ لهُتتولمَتتا فرَغَتتت الخمتترِ قالتتت أمُ يستتوعُ لتتهُ لتتيسَ 

لهتتا إلتتى خمتترٍ مُختتتارٍ بقتتوةِ  بدَايتتةُ ذِهِ هتتلاهوتتتهِ أجتترانِ متتاءٍ حو 

ر مجتتدَهُ فتَتآمنَ بتتهِ قاَنتَتا الجَليتتلِ وأظهَتتفتتىفعَلهَتتا يسَُتتوع الآيتَتاتِ 

الم ،  الحَامِلُ خَطي تةِ العتَهُوَ المسيْحُ إلهُناَ حَمَلُ اللهِ أنتَ . تلَاميذهُُ 

.انبكَِ اليمَينِ خطاياَناَ ، وأقِمناَ عَنْ جَ ذنوبناَ وأترك اغِفِر 

Gebed van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea   قانا الجليلعيد عُرس قِسمة



فِ يتَقتد سُ ومِتنَ ألتُويمالس يرافيتباَرَكُ ومِنَ الشَاروبيمالذى مِنَ 

يقُتتدِ سُ التتذى . عظم رِبتتوَاتٍ الختتد ام النتتاطقينَ يتَتتوَربتتواتِ ألتُتوفٍ 

، رَائحة لذِيتذة  لكَ قدُِ مَتْ التىويكُ ملُ القرَابينَ وتكميل الأثمارِ 

لكتى بقلتبٍ طتاهرٍ . كلنتَاقدَِ سْ أيْضَا أجسَادناَ وأنفسَتناَ وأرْواحَنتَا

فتتتىى مَختتتزىٍ نصتتترَ  نحتتتو أبيتتتكَ القتتتدوسُ التتتذوَوَجتتتهٍ غيتتتر 

...السموات فىالذى أبانا : السمواتِ ونقولَ 

Gebed van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea   قانا الجليلعيد عُرس قِسمة
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التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

مديح عيد عُرس قانا الجليل
Lofzang van het Feest van de 

bruiloft te Kana in Galilea

دميانةمديح للشهيدة 
Lofzang voor de heilige

Demiana

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنالمسيح يسوع *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــو :سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــو :سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

esmoe e-nie moo-oe af ai toe en ierp.

نيإيإسموُ أف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.الليلوياالليلويا:إنيربأيطوأفمواوُ 
* Jesus Christus de Zoon van God, zegende

het water en veranderde het in wijn,

. فصيرها خمرا  المياةباَرََك : الله إبنيسوع المسيح *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : barak elmie-jah fe-

sajarha `7amran.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4`cmov ènimwov a4aitov ǹ3rp>> .



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

منــااسمعنــا،اللـهابــنالمسيحيســوعيـا* .وارح 
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* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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Lofzang van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea

مديح لعيد عرس قانا الجليل



Lofzang van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea الجليل          مديح لعيد عرس قانا 

*Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri 

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie,

nem pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol,

ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

ماإبنفبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى*

أوتىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:إثؤاب

.أوناس
* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.ه ونمجدنسجد له : الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب الآمبارك * 



باريناللآبالمجد

مقويناللروحالمجد

لاهوتهأظهرلمنالمجد

هصوتبعزيزناداهوالآب

ناوافاقدالمسيحيسوع

أعطاناالمحيوجسده

فاديناللابنالمجد

نباالأردنعلىسرهثالوث

هبناسوتتعمدالأردنوفي

السلطانولهإبنيهوهذا

أهداناوبالمعمودية

الشيطانيدمنوعتقنا

Lofzang van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea الجليل          مديح لعيد عرس قانا 



تجسدقدالكلمةالإله

وقدخمراالماءحولواليوم

إياهونمجدلهنسبح

لرضاهالهدايةونسأله

جهارالإنجيلشهد

ارالمختالنقييوحنافقال

تعمدنهرالأرضوفي

الديانأنهاظهر

اللهحياةالقدسوالروح

الأزمانمدىبيعتهودوام

باستبشارالآيةهذهعن

لإنسانعريسكانقد

Lofzang van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea الجليل          مديح لعيد عرس قانا 



قانابمدينةالجليلفي

رجانافخرمريمفدعا

احتاروالعريسالخمرنفذت

الأسرارفيماعالمإلى

القدرةربيسوعلهافقال

ظرةالمنتساعتيبعدتأتيلم

مكانالهاتخذهاالتي

كإنسانيسوعالربمع

الأبكارزينةمريمفأتت

الآنخمرلهمليسوقالت

الإمرأةأيتهاولكمالي

للعيانآياتتظهرحتى

Lofzang van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea الجليل          مديح لعيد عرس قانا 



للخدامأمهفقالت

بسلامعندهممنومضت

أجاجينستةهناكوكانت

الاسرائيليينعادةحسب

للخداميسوعفقال

المدامأجودمنهيفإذا

بالتماميأمركممهماافعلوا

المكانلهاأعدحيثودخلت

المدعوينأقداملغسل

الزمانذاكفيالجارية

التمامإلىماءاملأوها

الأناسقوالهمفقال

Lofzang van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea الجليل          مديح لعيد عرس قانا 



الرحمنأميالكالسلام

إنسانكلمنلكالسلام

زمانكلفيمريميا

أوانكلوفيالآن

Lofzang van het Feest van de bruiloft te Kana in Galilea الجليل          مديح لعيد عرس قانا 
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Lofzang voor de heilige Demiana

دميانةمديح للشهيدة 



عظيمــــــــــة 
ة بالحقيقــــــ

كراماتـــــــكِ 

يـا قديســـة



قـــد صــــرتِ 
رفيقــــــــــة

لشهـــــــــداء 
ةالكنيســـــــ



عظيــــــــــم 

ـة بالحقيقـــــ

أيضــــــــــــا  

اجتهــــــــادك 



قد صــــــرتِ 

عريقــــــــــة

فــي كـــــــــل 

أمجــــــــــادك



طوبـــــــــاكِ 
يـــا ستــــي 

دميانــــــــــة 
الشهيــــــــدة



عذابـــــــــــا  
ــتِ كثيــرا  نلُ

مــن الجنــود 
العنيــــــــــدة



ا طوبـــاكِ يــ
مسميــــــــة 

دميانـــــــــة 
القديســـــــة



عذاباتـــــك 

قويـــــــــة 

وأكاليـــــلك 
نفيســـــــة



أيتهــــــــــا 

ة العفيفـــــــ

دميانــــــــة 

المختــــــارة



الجنـــــــــود 

ـة العنيفـــــــ

منـك صارت 
محتــــــــارة



تركـــــــــتِ 
الأرضيـــات 

وكـــل مـــــا

فيهــــــــــــا 



وغـويـــــــتِ 
السماويـــات

وأحببــــــــتِ 
أقاصيهـــــــا



أحببـــــــــتِ 

ةالبتوليـــــــ

وأنــتِ كنــتِ 

صغيـــــــــرة



فــي ســـــــن

ةالطفوليـــــــ

يــا نجمــــــة 

ةمُنيـــــــــــر



أحببـــــــــتِ 

الطهـــــــارة 

أيتهــــــــــــا 

القديســــــــة 



وصـــــــــرتِ 

كمنــــــــارة

لأولاد 

ةالكنيســــــــ



أحببــــــــــتِ 

الانعــــــــزال 

عــن الجبلـــة 
البشريــــــــة



وتحليــــــــتِ 
بالكمـــــــــال 

كالطقـــــوس 
ة النورانيـــــــ



أحببـــــــــتِ 

البـــــــراري 

وسكنــــــتِ 
نواحيهــــــا 



ب وأيضا  الـر
البـــــــاري

أسطـــــــــع

نـورك فيها



طلبــتِ مــن

أبيــــــــــــكِ 

برُجـــــــــا  

منفـــــــردا  



لتعبــــــــــدي

باريـــــــــــكِ 

لـم وتركـتِ العا
أجمـــــــــــــع 



فأجـــــــاب لكِ 
طلبــــــــــــــكِ 

وبنـــــــــى لكِ 

ــلا  قصــرا  جمي



حســـب ســـؤال 

قلبـــــــــــــــك

للتسابيــــــح
والتراتيـــــــل 



اختـــــــــــــرت ِ

أربعيـن عـذراء

موصوفـــــــات 

بالطهـــــــــارة  



وظفرتــــــــن

بالنعمــــــــة 

ونطقتـــــــــن

بمهــــــــــارة



حتـى جعلتـــن

جنــــــــــــود

مـن أفعالكــن 

مخزيـــــــــة 



ن لمـــا تبعـتـــــ
المعبـــــــــــود

يـــا بكــــــــــر 

ونقيـــــــــــــة 



وأيضـــــــــــــا  

مرقـس أبيـــــكِ 

لمـــا تبــــــــع 

الكافـــــــــــــــر



ردتيـــــــــه 

بمعانيــــــكِ 

ولفظــــــــك

الباهــــــــر



طوبـــــــــاكِ 
طوبـــــــــاكِ 

يــــا مـــــن

تعاليـــــــتِ 



أنيرينـــــــــي

بضيــــــــــاكِ 

لأنــــــــــــــك 

قويــــــــــــتِ 



طوبــــــــــاكِ 

طوبــــــــــاكِ 

يــا مــن قـــد 
انتصــــــــرتِ 



ــي اقبلينـــي ف

حمـــــــــــــاكِ 

لأنـــــــــــــك 

ظفــــــــــرتِ 



سألـــت أنــــا 

الخاطـــــــــي 

مـــن بكـــــرة 

وبتــــــــــــول



أن ترفـــــــــــع 

صلواتـــــــــــي

ي وتسُاعدنـــــــ

حيـــن أقـــــول 



ـك تفسيـر اسم
فــي أفــــــواه

كــــــــــــــل 

المؤمنيـــن



نالكـل يقولــو

يـــا إلـــــــــه 

ا دميانــة أعنـــ ِ 
أجمعيــــــــــن
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Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc I=yc P=,=c

: `P23ri `mF5 a4`cmov ènimwov a4aitov `n3rp.

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos, Epshierie em Efnoetie af

ismoe i-nie mo-oe af ai toe in ierp.

ايسوسشويسبيناوجى:امموسجوانإيفولاوشتين

أفوُ مواإينيإسموُ أفإفنوتيإمإبشيري:اخرستوسبى

.إنيربأيطو
Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus, De Zoon van God zegende het water

en veranderde het in wijn,

.خمرا  رهافصيالمياةباَرََك::المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ
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Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e `eleycon @ kurìe `eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

مِلشيىإنتاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

نتىإأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيكسي

.ماثوصالا
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid

van Salomo en de Geest, de Parakleet, die

neer-daalde over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba Tawadros, en onze vader de bisschop abba

(...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا



V] `nte `tve ef`etaj-rwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

`ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt `nnou[alauj

`n,wlem.
Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe ethronos, en

han miesh en rompie nem han seejo en hierienie kon. Entef

thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en noe etsha lavkh en

koo-lem.

يشمهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

جاجىوُ نإنثيفيوإنتيف:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإن

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيرو
De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel, voor vele

jaren en vreedzame tijden, en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

ميعجويخضعسلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهم



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon `amyn

@ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w nyi `ebol

jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson

amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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